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NEW INTERNATIONAL VERSION

TRANSLATORS NOTES

HE NEW INTERNATIONAL VERSION is a completely new translation of

the Holy Bible made by over a hundred scholars working directly from the
best available Hebrew, Aramaic and Greek texts. It had its beginning in 1965
when, after several years of exploratory study by committees from the Christian
Reformed Church and the National Association of Evangelicals, a group of
scholars met at Palos Heights, Illinois, and concurred in the need for a new
translation of the Bible in contemporary English. This group, though not made
up of official church representatives, was transdenominational. Its conclusion
was endorsed by a large number of leaders from many denominations who met
in Chicago in 1966.

Responsibility for the new version was delegated by the Palos Heights group
to a self-governing body of fifteen, the Committee on Bible Translation, com-
posed for the most part of biblical scholars from colleges, universities and
seminaries. In 1967 the New York Bible Society (now the International Bible
Society) generously undertook the financial sponsorship of the project—a spon-
sorship that made it possible to enlist the help of many distinguished scholars.
The fact that participants from the United States, Great Britain, Canada, Austra-
lia and New Zealand worked together gave the project its international scope.
That they were from many denominations—including Anglican, Assemblies of
God, Baptist, Brethren, Christian Reformed, Church of Christ, Evangelical Free,
Lutheran, Mennonite, Methodist, Nazarene, Presbyterian, Wesleyan and other
churches—helped to safeguard the translation from sectarian bias.

How it was made helps to give the New International Version its distinctive-
ness. The translation of each book was assigned to a team of scholars. Next, one
of the Intermediate Editorial Committees revised the initial translation, with
constant reference to the Hebrew, Aramaic or Greek. Their work then went to
one of the General Editorial Committees, which checked it in detail and made
another thorough revision. This revision in turn was carefully reviewed by the
Committee on Bible Translation, which made further changes and then released
the final version for publication. In this way the entire Bible underwent three
revisions, during each of which the translation was examined for its faithfulness
to the original languages and for its English style.

All this involved many thousands of hours of research and discussion regard-
ing the meaning of the texts and the precise way of putting them into English.
It may well be that no other translation has been made by a more thorough
process of review and revision from committee to committee than this one.

From the beginning of the project, the Committee on Bible Translation held
to certain goals for the New International Version: that it would be an accurate
translation and one that would have clarity and literary quality and so prove
suitable for public and private reading, teaching, preaching, memorizing and
liturgical use. The Committee also sought to preserve some measure of continui-
ty with the long tradition of translating the Scriptures into English.
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In working toward these goals, the translators were united in the.ir commit-
ment to the authority and infallibility of the Bible as God’s Word in written form.
They believe that it contains the divine answer to the deepest needs of humani-
ty, that it sheds unique light on our path in a dark world, and that it sets forth
the way to our eternal well-being. )

The first concern of the translators has been the accuracy of the translation
and its fidelity to the thought of the biblical writers. They have weighed the
significance of the lexical and grammatical details of the Hebrew, Aramaic and
Greek texts. At the same time, they have striven for more than a word-for-word
translation. Because thought patterns and syntax differ from language to lan-
guage, faithful communication of the meaning of the writers of the Bible de-
mands frequent modifications in sentence structure and constant regard for the
contextual meanings of words.

A sensitive feeling for style does not always accompany scholarship. Accord-
ingly the Committee on Bible Translation submitted the developing version to
a number of stylistic consultants. Two of them read every book of both Old and
New Testaments twice—once before and once after the last major revision—and
made invaluable suggestions. Samples of the translation were tested for clarity
and ease of reading by various kinds of people—young and old, highly educated
and less well educated, ministers and laymen.

Concern for clear and natural English—that the New International Version
should be idiomatic but not idiosyncratic, contemporary but not dated—moti-
vated the translators and consultants. At the same time, they tried to reflect the
differing styles of the biblical writers. In view of the international use of English,
the translators sought to avoid obvious Americanisms on the one hand and
obvious Anglicisms on the other. A British edition reflects the comparatively few
differences of significant idiom and of spelling.

As for the traditional pronouns “thou,” “thee” and “thine” in reference to
the Deity, the translators judged that to use these archaisms (along with the old
verb forms such as “doest,” “wouldest” and “hadst’) would violate accuracy
in translation. Neither Hebrew, Aramaic nor Greek uses special pronouns for
the persons of the Godhead. A present-day translation is not enhanced by forms
that in the time of the King James Version were used in everyday speech,
whether referring to God or man.

For the Old Testament the standard Hebrew text, the Masoretic Text as
published in the latest editions of Biblia Hebraica, was used throughout. The
Dead Sea Scrolls contain material bearing on an earlier stage of the Hebrew text.
They were consulted, as were the Samaritan Pentateuch and the ancient scribal
traditions relating to textual changes. Sometimes a variant Hebrew reading in
the margin of the Masoretic Text was followed instead of the text itself. Such
instances, being variants within the Masoretic tradition, are not specified by
footnotes. In rare cases, words in the consonantal text were divided differently
from the way they appear in the Masoretic Text. Footnotes indicate this. The
translators also consulted the more important early versions—the Septuagint;
Aquila, Symmachus and Theodotion; the Vulgate; the Syriac Peshitta; the Tar-
gums; and for the Psalms the Juxta Hebraica of Jerome. Readings from these
versions were occasionally followed where the Masoretic Text seemed doubtful
and where accepted principles of textual criticism showed that one or more of
these textual witnesses appeared to provide the correct reading. Such instances
are footnoted. Sometimes vowel letters and vowel signs did not, in the judg-
ment of the translators, represent the correct vowels for the original consonantal
text: Accordingly some words were read with a different set of vowels. These
instances are usually not indicated by footnotes.
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The Greek text used in translating the New Testament was an eclectic one.
No other piece of ancient literature has such an abundance of manuscript
witnesses as does the New Testament. Where existing manuscripts differ, the
translators made their choice of readings according to accepted principles of
New Testament textual criticism. Footnotes call attention to places where there
was uncertainty about what the original text was. The best current printed texts
of the Greek New Testament were used.

There is a sense in which the work of translation is never wholly finished.
This applies to all great literature and uniquely so to the Bible. In 1973 the New.
Testament in the New International Version was published. Since then, sugges-
tions for corrections and revisions have been received from various sources. The
Committee on Bible Translation carefully considered the suggestions and adopt-
ed a number of them. These were incorporated in the first printing of the entire
Bible in 1978. Some additional revisions were made by the Committee on Bible
Translation in 1983 and appear in printings after that date.

As in other ancient documents, the precise meaning of the biblical texts is
sometimes uncertain. This is more often the case with the Hebrew and Aramaic
texts than with the Greek text. Although archaeological and linguistic discover-
ies in this century aid in understanding difficult passages, some uncertainties
remain. The more significant of these have been called to the reader’s attention
in the footnotes.

In regard to the divine name YHWH, commonly referred to as the Tetragram-
maton, the translators adopted the device used in most English versions of
rendering that name as “LoRp” in capital letters to distinguish it from Adonai,
another Hebrew word rendered “Lord,” for which small letters are used.
Wherever the two names stand together in the Old Testament as a compound
name of God, they are rendered ““Sovereign Lorp.”

Because for most readers today the phrases “the Lorp of hosts” and “God
of hosts” have little meaning, this version renders them ““the Lorp Almighty”
and “God Almighty.” These renderings convey the sense of the Hebrew,
namely, “he who is sovereign over all the ‘hosts’ (powers) in heaven and on
earth, especially over the ‘hosts’ (armies) of Israel.” For readers unacquainted
with Hebrew this does not make clear the distinction between Sabaoth (“hosts”
or “Almighty”’) and Shaddai (which can also be translated *“Almighty”), but the
latter occurs infrequently and is always footnoted. When Adonai and YHWH
Sabaoth occur together, they are rendered “the Lord, the Lorp Almighty.”

As for other proper nouns, the familiar spellings of the King James Version
are generally retained. Names traditionally spelled with ““ch,” except where it
is final, are usually spelled in this translation with k"’ or “’c,” since the biblical
languages do not have the sound that “ch’” frequently indicates in English—for
example, in chant. For well-known names such as Zechariah, however, the
traditional spelling has been retained. Variation in the spelling of names in the
original languages has usually not been indicated. Where a person or place has
two or more different names in the Hebrew, Aramaic or Greek texts, the more
familiar one has generally been used, with footnotes where needed.

To achieve clarity the translators sometimes supplied words not in the origi-
nal texts but required by the context. If there was uncertainty about such
material, it is enclosed in brackets. Also for the sake of clarity or style, nouns,
including some proper nouns, are sometimes substituted for pronouns, and vice
versa. And though the Hebrew writers often shifted back and forth between
first, second and third personal pronouns without change of antecedent, this
translation often makes them uniform, in accordance with English style and
without the use of footnotes.




Poetical passages are printed as poetry, that is, with indentation of lines and
with separate stanzas. These are generally designed to reflect the structure of
Hebrew poetry. This poetry is normally characterized by parallelism in balanced
lines. Most of the poetry in the Bible is in the Old Testament, and scholars differ
regarding the scansion of Hebrew lines. The translators determined the stanza
divisions for the most part by analysis of the subject matter. The stanzas there-
fore serve as poetic paragraphs.

As an aid to the reader, italicized sectional headings are inserted in most of
the books. They are not to be regarded as part of the NIV text, are not for oral
reading, and are not intended to dictate the interpretation of the sections they
head.

The footnotes in this version are of several kinds, most of which need no
explanation. Those giving alternative translations begin with “Or” and gener-
ally introduce the alternative with the last word preceding it in the text, except
when it is a single-word alternative; in poetry quoted in a footnote a slant mark
indicates a line division. Footnotes introduced by “Or” do not have uniform
significance. In some cases two possible translations were considered to have
about equal validity. In other cases, though the translators were convinced that
the translation in the text was correct, they judged that another interpretation
was possible and of sufficient importance to be represented in a footnote.

In the New Testament, footnotes that refer to uncertainty regarding the
original text are introduced by “Some manuscripts” or similar expressions. In
the Old Testament, evidence for the reading chosen is given first and evidence
for the alternative is added after a semicolon (for example: Septuagint; Hebrew
father). In such notes the term “Hebrew” refers to the Masoretic Text.

It should be noted that minerals, flora and fauna, architectural details, articles
of clothing and jewelry, musical instruments and other articles cannot always
be identified with precision. Also measures of capacity in the biblical period are
particularly uncertain (see the table of weights and measures following the text).

Like all translations of the Bible, made as they are by imperfect man, this one
undoubtedly falls short of its goals. Yet we are grateful to God for the extent
to which he has enabled us to realize these goals and for the strength he has
given us and our colleagues to complete our task. We offer this version of the
Bible to him in whose name and for whose glory it has been made. We pray that
it will lead many into a better understanding of the Holy Scriptures and a fuller
knowledge of Jesus Christ the incarnate Word, of whom the Scriptures so
faithfully testify.

The Committee on Bible Translation

June 1978
(Revised August 1983)

Names of the translators and editors may be secured
from the International %ible Society
P.O. Box 62970 Colorado Springs, CO 80962-2970
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Matthew

The Genealogy of Jesus

A record of the genealogy of Jesus
Christ the son of David, the son of
Abraham:

2Abraham was the father of Isaac,

Isaac the father of Jacob,

Jacob the father of Judah and his
brothers,

3Judah the father of Perez and Ze-
rah, whose mother was Tamar,

Perez the father of Hezron,

Hezron the father of Ram,

4Ram the father of Amminadab,

Amminadab the father of Nah-

shon,

Nahshon the father of Salmon,

5Salmon the father of Boaz, whose
mother was Rahab,

Boaz the father of Obed, whose
mother was Ruth,

Obed the father of Jesse,

6anc.ldJesse the father of King Da-
vid.

David was the father of Solomon,
whose mother had been Uriah’s

wife,
7Solomon the father of Rehoboam,
Rehoboam the father of Abijah,
Abijah the father of Asa,
8Asa the father of Jehoshaphat,
Jehoshaphat the father of Jeho-

ram,
Jehoram the father of Uzziah,
9Uzziah the father of Jotham,
Jotham the father of Ahaz,
Ahaz the father of Hezekiah,
10Hezekiah the father of Manasseh,
Manasseh the father of Amon,
Amon the father of Josiah,
ltand Josiah the father of Jeconiaha
and his brothers at the time of the
exile to Babylon.

12After the exile to Babylon:
Jeconiah was the father of Shealti-

el,
Shealtiel the father of Zerubbabel,
13Zerubbabel the father of Abiud,

«]] That is, Jehoiachin: also in verse 12
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MATTHEW 2

Abiud the father of Eliakim,
Eliakim the father of Azor,
14Azor the father of Zadok,
Zadok the father of Akim,
Akim the father of Eliud,
15Eliud the father of Eleazar,
Eleazar the father of Matthan,
Matthan the father of Jacob,
t6and Jacob the father of Joseph, the
husband of Mary, of whom was
born Jesus, who is called Christ.

Thus there were fourteen generations
in all from Abraham to David, fourteen
from David to the exile to Babylon, and
fourteen from the exile to the Christ.s

The Birth of Jesus Christ

8This is how the birth of Jesus Christ
came about: His mother Mary was
pledged to be married to Joseph, but be-
fore they came together, she was found
to be with child through the Holy Spirit.
19Because Joseph her husband was a righ-
teous man and did not want to expose her
to public disgrace, he had in mind to di-
vorce her quietly.

2But after he had considered this, an
angel of the Lord appeared to him in a
dream and said, “Joseph son of David, do
not be afraid to take Mary home as your
wife, because what is conceived in her is
from the Holy Spirit. 2!She will give birth
to a son, and you are to give him the name
Jesus, » because he will save his people
from their sins.™

2All this took place to fulfill what the
Lord had said through the prophet:
#"The virgin will be with child and will
give birth to a son, and they will call him
Im{panuel"C—which means, “God with

us.

2%When Joseph woke up, he did what
the angel of the Lord had commanded
him and took Mary home as his wife.
ZBut he had no union with her until she
gave birth to a son. And he gave him the
name Jesus.

The Visit of the Magi
After Jesus was born in Bethiehem in
Judea, during the time of King Herod,
Magi< from the east came to Jerusalem
2and asked, “Where is the one who has

al7 Or Messiah. “The Christ” (Greek) and “the
Messiah” (Hebrew) both mean “the Anointed One."
821 Jesus is the Greek form of Joshua, which means
the Lorp saves. <23 Isaiah 7:14

d] Traditionally Wise Men
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MATTHEW 2

been born king of the Jews? We saw his
star in the easts and have come to wor-
ship him.”

’When King Herod heard this he was
disturbed, and all Jerusalem with him.
“When he had called together all the peo-
ple’s chief priests and teachers of the
law, he asked them where the Christ®
was to be born. 5“In Bethlehem in Ju-
dea,” they replied, “for this is what the
prophet has written:

6" ‘But you, Bethlehem, in the land of
Judah,
are by no means least among the
rulers of Judah;
for out of you will come a ruler
who will be the shepherd of my
people Israel.’<”

"Then Herod called the Magi secretly
and found out from them the exact time
the star had appeared. 8He sent them to
Bethlehem and said, “Go and make a
careful search for the child. As soon as
you find him, report to me, so that I too
may go and worship him.”

SAfter they had heard the king, they
went on their way, and the star they had
seen in the east4 went ahead of them until
it stopped over the place where the child
was. "When they saw the star, they were
overjoyed. '"On coming to the house,
they saw the child with his mother Mary,
and they bowed down and worshiped
him. Then they opened their treasures
and presented him with gifts of gold and
of incense and of myrrh. 2And having
been warned in a dream not to go back to
Herod, they returned to their country by
another route.

The Escape to Egypt

3When they had gone, an angel of the
Lord appeared to Joseph in a dream.
“Get up,” he said, “take the child and his
mother and escape to Egypt. Stay there
until I tell you, for Herod is going to
search for the child to kill him.” .
14S0 he got up, took the child and his
mother during the night and left for
Egypt, Swhere he stayed until the death
of Herod. And so was fulfilled what the
Lord had said through the prophet: “Out
of Egypt I called my son.” ¢
*When Herod realized that he had
been outwitted by the Magi, he was furi-

a2 Or star when it rose 84 Or Messiah
<6 Micah 5:2 49 Or seen when it rose
e]5 Hosea 11:1
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MATTHEW 3

ous, and he gave orders to kill all the boys
in Bethlehem and its vicinity who were
two years old and under, in accordance
with the time he had learned from the
Magi. '"Then what was said through the
prophet Jeremiah was fulfilled:

18 A voice is heard in Ramah,
weeping and great mourning,
Rachel weeping for her children
and refusing to be comforted,

because they are no more.” e

The Return to Nazareth

YAfter Herod died, an angel of the
Lord appeared in a dream to Joseph in
Egypt 2and said, “Get up, take the child
and his mother and go to the land of Isra-
el, for those who were trying to take the
child’s life are dead.”

21S0 he got up, took the child and his
mother and went to the land of Israel.
2But when he heard that Archelaus was
reigning in Judea in place of his father
Herod, he was afraid to go there. Having
been warned in a dream, he withdrew to
the district of Galilee, Z2and he went and
lived in a town called Nazareth. So was
fulfilled what was said through the proph-
ets: “He will be called a Nazarene.”

John the Baptist Prepares the Way

In those days John the Baptist came,

preachmg in the Desert of Judea 2and
saying, Repenl for the kingdom of
heaven is near.” ¥This is he who was Spo-
ken of through the prophet Isaiah:

“A voice of one calling in the desert,
‘Prepare the way for the Lord,
make straight paths for him.” "¢

4John's clothes were made of camel’s
hair, and he had a leather belt around his
waist. His food was locusts and wild hon-
ey. SPeople went out to him from Jerusa-
lem and all Judea and the whole region of
the Jordan. ¢Confessing their sins, they
were baptized by him in the Jordan Riv-

r.

"But when he saw many of the Phari-
sees and Sadducees coming to where he
was baptizing, he said to them: “You
brood of vipers! Who warned you to flee
from the coming wrath? $Produce fruit in
keeping with repentance. And do not
think you can say to yourse]ves, ‘We
have Abraham as our father.’ I tell you
that out of these stones God can raise up

al8 Jer. 31:15 b3 Isaiah 40:3
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MATTHEW 4

children for Abraham. The ax is already
at the root of the trees, and every tree
that does not produce good fruit will be
cut down and thrown into the fire.

1T baptize you with« water for repen-
tance. But after me will come one who is
more powerful than I, whose sandals I
am not fit to carry. He will baptize you
with the Holy Spirit and with fire. 2His
winnowing fork is in his hand, and he will
clear his threshing floor, gathering his
wheat into the barm and burning up the
chaff with unquenchable fire.”

The Baptism of Jesus

BThen Jesus came from Galilee to the
Jordan to be baptized by J. ohn. “But John
tried to deter him, saying, “I need to be
baptlzed by you, and do you come to
me?

5Jesus replied, “Let it be so now; it is
proper for us to do this to fulfill all righ-
teousness.” Then John consented.

16As soon as Jesus was baptized, he
went up out of the water. At that moment
heaven was opened, and he saw the Spirit
of God descending like a dove and light-
ing on him. "And a voice from heaven
said, “This is my Son, whom I love; with
him I am well pleased.”

The Temptation of Jesus

Then Jesus was led by the Spirit into
the desert to be tempted by the devil.
2After fasting forty days and forty nights,
he was hungry 3The tempter came to him
and said, “If you are the Son of God, tell
these stones to become bread.”
4Jesus answered, “It is written: ‘Man
does not live on bread alone, but onevery
wgad that comes from the mouth of
o

SThen the devil took him to the holy
city and had him stand on the highest
point of the temple. ¢“If you are the Son
of God,” he said, “throw yourself down.
For it is written:

“ "He will command his angels
concerning you, )
and they will lift you up in their

ands,
so that you will not stnke your foot
against a stone.’ ¢’

Jesus answered him, “It is also writ-
ten: Do not put the Lord your God to the
test.’

all Orin
d7 Deut. 6:16

b4 Deut. 8:3 <6 Psalm 91:11,12
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MATTHEW 4

8Again, the devil took him to a very
high mountain and showed him all the
kingdoms of the world and their splen-
dor. 9 All this I will give you,” he said, “if
you will bow down and worship me.”

9Jesus said to him, “Away from me,
Satan! For it is written: ‘Worship the
Lord your God, and serve him only. «”

HThen the devil left him, and angels
came and attended him.

Jesus Begins to Preach

2When Jesus heard that John had been
put in prison, he returned to Galilee.
“Leaving Nazareth, he went and lived in
Capernaum, which was by the lake in the
area of Zebulun and Naphtali— "“to fulfill
yvgat was said through the prophet Isa-
1an:
5“Land of Zebulun and land of

Naphtali,
the way to the sea, along the

ordan,
Galilee of the Gentiles—
lthe people living in darkness
have seen a great light;
on those living in the land of the
shadow of death
a light has dawned.” »

“From that time on Jesus began to
preach, “Repent, for the kingdom of
heaven is near.”

The Calling of the First Disciples

8As Jesus was walking beside the Sea
of Galilee, he saw two brothers, Simon
called Peter and his brother Andrew.
They were casting a net into the lake, for
they were fishermen. ¥‘Come, follow
me,” Jesus said, “and I will make you
fishers of men.™ 20At once they left their
nets and followed him.

2Going on from there, he saw two oth-
er brothers, James son of Zebedee and
his brother John. They were in a boat
with their father Zebedee, preparing their
nets. Jesus called them, 2and immediate-
ly they left the boat and their father and
followed him.

Jesus Heals the Sick

BJesus went throughout Galilee, teach-
ing in their synagogues, preaching the
good news of the kingdom, and healing
every disease and sickness among the
people. #News about him spread all over

a/0 Deut. 6:13 516 Isaiah 9:1,2
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MATTHEW 5

Syria, and people brought to him all who
were ill with various diseases, those suf-
fering severe pain, the demon-possessed,
those having seizures, and the paralyzed,
and he healed them. Large crowds from
Galilee, the Decapolis,« Jerusalem, Ju-
dea and the region across the Jordan fol-
lowed him.

The Beatitudes

Now when he saw the crowds, he

went up on a mountainside and sat
down. His disciples came to him, 2and he
began to teach them, saying:

3“Blessed are the poor in spirit,
for theirs is the kingdom of heaven.
‘Blessed are those who mourn,
for they will be comforted.
SBlessed are the meek,
for they will inherit the earth.
*Blessed are those who hunger and
thirst for righteousness,
for they will be filled.
"Blessed are the merciful,
for they will be shown mercy.
5Blessed are the pure in heart,
for they will see God.
9Blessed are the peacemakers,
for they will be called sons of God.
WBlessed are those who are persecuted
because of righteousness,
for theirs is the kingdom of heaven.

1*Blessed are you when people insult
you, persecute you and falsely say all
kinds of evil against you because of me.
Rejoice and be glad, because great is
your reward in heaven for in the same
way they persecuted the prophets who
were before you.

Salt and Light

13*You are the salt of the earth. But if
the salt loses its saltiness, how can it be
made salty again? It is no longer good for
anything, except to be thrown out and
trampled by men.

14*“You are the light of the world. A city
on a hill cannot be hidden. Neither do
people light a lamp and put it under a
bowl. Instead they put it on its stand, and
it gives light to everyone in the house.
In the same way, let your light shine
before men, that they may see your good
deeds and praise your Father in heaven.

a25 That is, the Ten Cities
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MATTHEW 5

The Fulfillment of the Law

"“Do not think that I have come to
abolish the Law or the Prophets; [ have
not come to abolish them but _to fulfill
them. ¥ tell you the truth, until heaven
and earth disappear, not the smallest let-
ter, not the least stroke of a pen, will by
any means disappear from the Law until
everything is accomplished. YAnyone
who breaks one of the least of these com-
mandments and teaches others to do the
same will be called least in the kingdom
of heaven, but whoever practices and
teaches these commands will be called
great in the kingdom of heaven. For I
tell you that unless your righteousness
surpasses that of the Pharisees and the
teachers of the faw, you will certainly not
enter the kingdom of heaven.

Murder

2"You have heard that it was said to
the people long ago, ‘Do not murder,«
and anyone who murders will be subject
to judgment.’ 2But I tell you that anyone
who is angry with his brothers will be
subject to judgment. Again, anyone who
says to his brother, ‘Raca,<’ is answer-
able to the Sanhedrin. But anyone who
says, ‘You fool!” will be in danger of the
fire of hell.

B*Therefore, if you are offering your
gift at the altar and there remember that
your brother has something against you,
H#leave your gift there in front of the altar.
First go and be reconciled to your broth-
er; then come and offer your gift.

*Settle matters quickly with your ad-
versary who is taking you to court. Do jt
while you are still with him on the way, or
he may hand you over to the judge, and
the judge may hand you over to the offi-
cer, and you may be thrown into prison.
%] tell you the truth, you will not get out
until you have paid the last penny. <

Adultery

27*“You have heard that it was said, ‘Do
not commit adultery.’« 28But I tell you
that anyone who looks at a woman lust-
fully has already committed adultery
with her in his heart. ®If your right eye
causes you to sin, gouge it out and throw
it away. It is better for you to lose one
part of your body than for your whole

92/ Exodus 20:13 522 Some manuscripts brother
without cause <22 An Aramaic term of contempt
426 Greek kodrantes €27 Exodus 20:14
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